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یا فد ک یا ہک ےہ رکذ اک ہع خ ک شو خ راوگ نا ت ناد ۔اھ
•••

Il était une fois une famille bien heureuse.
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ک ہو ب یا یھ ک د  سو ر ن ےس ے ہ ی ل ں ڑ ناُ ۔ے ہ و ن ں ا ے پ ن ے لاو  ید ن ک  ی
م ک دد گ ،ی ھ م ر ی ک روا ں یھ ت م  ی ں

•••

Ils ne se disputaient jamais. Ils aidaient leurs
parents à la maison et dans les champs.
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ناُ نکیل ج بیرق ےک گآ ںیہ نا ت عنم ا ۔اھ
•••

Mais ils n’avaient pas le droit de s’approcher
d’un feu.
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ناُ ہ ی پا ں ن س ا ا ک ار ا ار م ت م  ی م ں ک م ک ل نر ت ا اھ ک ۔ ی نو م ہو ہک و ب ےک م ن ے
ت ےھ ۔

•••

Ils devaient faire tout leur travail pendant la
nuit. Puisqu’ils étaient faits de cire !
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ج روا ی ےس  ہ  س ی و ر ج چ  ڑ ھ ا ص ہو ، ب ک ح ور ی ش ن م ی ی گ ں نا گ ا ا ت ہ ے و ئ ڑاُ ے
گ ی ا ۔

•••

Et lorsque le soleil se leva, il s’envola vers la
lumière du matin en chantant.
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یا ےس ںیم ناُ نکیل خ یلد یک ےکڑل ک ہاو ت ش یک جروس ہو ہک یھ
شور ج ںیم ین ۔ےئا

•••

Mais un des garçons désirait se promener au
soleil.
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پ ےنپا ہو نر ب ےد پ وک یئاھ چ یک ڑاہ پ یٹو ۔ےئگ ےل ر
•••

Ils apportèrent leur frère l’oiseau jusqu’au
sommet d’une montagne haute.
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یا ک د  ن اُ  ک س خ ی او ہ ش ن  ز ے پ رو ک ڑ ا اُ ۔ ب ےک س ئاھ ی و ن ں اُ ے ےس
خ ب ک راد ر ی ا ۔۔۔

•••

Un jour son désire était trop puissant. Ses
frères l’avertirent…
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ل ی ک ن ناُ  ہ و ن ں یا ے ک م  ن وص ب ب ہ ن یا ا ناُ ۔ ہ و ن ں پ ے گ ھ ےل   م  و ک م یا و ک
پ نر د ش ے ک د ل د ے ۔ی

•••

Mais ils firent un plan. Ils façonnèrent le
morceau de cire fondue en oiseau.
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ب نکیل ہ رید تہ چ و ت یک پ ںیم جروس مرگ ہو ۔یھ چ لھگ ت اک ۔اھ
•••

Mais c’était trop tard ! Il fonda au soleil brûlant.
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چب ےک موم ب ےنپا ے پ وک یئاھ ید اتلھگ ب رک ھک ہ ساداُ تہ ۔ےئو
•••

Les enfants de cire étaient si tristes de voir leur
frère fondre.
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